
La guerre des mines La peur que le bruit de pioche arrête La Paix du ruisseau des Meurissons Vauquois et le Kronprintz 

 Scheiss Krieg 

 Mon nom c’est Karl    Mon frère s’appelle Hans 

Moi, je sers le Prince dans son abri   tout près du Four de Paris 

Mon frère se terre à Vauquois, au nord   on vient de  m’apprendre …    qu’il est mort. 

 Ref =>> ScheissKrieg   Was hänge ich hier herum ?   

  ScheissKrieg  Wozu andere Leute umbringen ? 

ScheissKrieg   Was für ein Blödsinn ? 

Jetzt ist auch noch mein Bruder gestorben. 

 Dans une niche au mur  Il y a une Sainte   Je reste les mains jointes Mais Je ne peux pas prier, 

je crois qu’ell’ aurait dû, parmi les gens de guerre   protéger de tous fers,  ceux qui veulent la Paix 

 Mon frère fut engagé, comm’ moi contre Nature   Et ça je vous l’assure, Contraint et bien  mal forcé 

A venir guerroyer, dans votre belle Argonne   Dieu que la guerre est conne, quand on aime la Paix 

 Ref =>>  

 le prince en son abri, c’est soieries, bonne chaire   qu’on torture nos chairs, ça n’est pas son souci 

dans les trous de Vauquois, j’ai vu partir mon frère   tous les gars qui se terrent, les copains ont les foies 

 vivre sur une bombe, en attendant les ordres   éviter le désordre, obéir : c’est la tombe 

les français l’ont vécu, ils sont restés en place   un capitaine de glace, les a laissé sauter 

 Ref =>>  

 Solo  

 il y a un ruisseau, m’a raconté mon frère,   où tous les militaires vont pour puiser de l’eau 

Français et Allemands y déposent les armes   Se reposent du drame, et parlent un moment 

 

 « Es gibt einen Bach » hat mir mein Bruder erzählt   Aus dem alle Soldaten Wasser schöpfen 

Französen und Deutsche legen ihre Waffen nieder   Erholen sich und reden einen Moment mit einander 

mit einander 

mit einander 

mit einander 


